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AHHOTAWUS: 68 CAMbe PaccmMampueaiomcs 6apuanmyl J1aKyHapHOCMU Nepesood, CéA3aHHOIL ¢ nepedadell Um-
NAUYUMHOT COCABAAIOW el NIAHA COOEPICAHUs HA MPeX YPOGHAX: POPMANTbHO-A3bIKOBOM, CEMANMUKO-KOHYen-
TYANbHOM U PUMOPUKO-OUCKYPCUBHOM. Mamepuanom uccie0o8anus AGUINUCH Nepesoobl NPOU3EEOeHUT PASHBIX
XYO002ICECMBEHHBIX AHCAHPOG, 0ObLEOUHEHHBIX OUCKYPCUBHOU IPUCMUYECKOL MOHATLHOCHbIO, OCHOGHAS Yepmda
KOMOpOUl — KpUmudeckuil OUCCOHANC, NPOABIAIOWULICA HA YPOGHE A3bIKOBOU JUYHOCMU ABMOPA U 8 PetesoM
nogedenuu nepconasiceil. AGmopuvl npuxoosm K 661600y 0 GbICOKOU CMenenu JaKYHAPHOCHU OUCKYPCUBHOL MO-
HanvHocmu 6 nepesode. B pabome npednazaemcs amanbeama Cemuomuieckol, KO2HUMUGHOU U Iumepantyposeo-
yecKoll KOHYenyuii nepegood.

KiroueBble cji0Ba: konnomayus 6 nepesooe, OUCKYPCUGHAS. MOHAIbHOCMb, JPUCUYECKAs MOHATLHOCHb, KOH-
YenmyanvbHulil aHAIU3 MeKcma, 1aKyHapHOCb NePesood.

Abstract: the article considers different aspects of translation of the implicit content of literary text. The subject
of the study is the analysis of the cases of conceptual, semantic and pragmatic lacunae in translation. The purpose
of the article is to present translation as a process of secondary sign generation which implicative aim conveys
the ideological intention of the author. The article describes the cases of untranslatability of certain discursive
connotations associated with the concept of the tonality of discourse. The material of the research is the transla-
tions of works of different genres, united by eristic discursive tonality. The eristic tonality conveys a challenge
that the author throws, through the speech of protagonists, to the generally accepted rules and knowledge. The
paper proposes an amalgam of methods of semiotic, cognitive and literary conceptions of translation. The authors
come to a conclusion about the high degree of lacunarity of the discourse tonality in translation. Connotative
expression level of the eristic language personality demands an interpretive reflection on the conceptual level of
the narrative text. The article contributes to the theory and practice of literary translation.

Key words: connotation in translation, discursive tonality, eristic tonality, conceptual analysis of literary text,
lacunae in translation.
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DghemepHuie naKynvl: peneanmuocmy OUCKYPCUSHOU MOHALLHOCMU 8 nepesooe

Xy10KECTBEHHBIN MEPEBOJ] OTIIMYACTCSI TEM, YTO B
€r0 OCHOBE JIS)KUT XYJIOKECTBEHHOE npoussedeHue, T. €.
CBEPIINUBIINICA CIOKHOCEMUOTUYECKUN PEYEBOU aKT,
AMEIOIINN KOHIENTYaIbHO-UHTEHITMOHATLHOE U TIEPIIO-
KyTUBHO-MH(EpEeHIMATbHOE H3MEPEHHUS, KOTOPhIC Tpe-
OyIoT niepeBoAuecKoro aHanusa. llepeBogueckuii ceMu-
03HC — 3TO CEMHUO3HUC, B KOTOPOM HHTEPIIPETaHTa CTaHO-
BUTCS OTIIPABHOM TOYKOM BOCCO3/1aHUSI YBOKATUBHOCTH
XyIA0KECTBEHHOT'O TEKCTa. DBOKATUBHOCTH — 3TO MHOXKE-
CTBEHHOCTb CMBICJIOB, POXKJIAEMBIX OJTHIM CII0KHOCEMH-
OTHUYECKUM 3HAKoM [2, p. 134], koTopslit moOyxaaeT K
WHTEPIPETAIUN W3HAYAIBHO, JJAKE HAMUBHbIX YATATE-
JIeH, 9TO BOIUIOMIACTCS B TAKUX (hOPMYJIax, KaK «3aMbl-
ce», «MHUP 00pa3oBy, «KOHIIETITOC(epay aBTopa u T. II.
O4eBUAHO, YTO JIUTEPATYPOBEAUECKUH MOIXO K TIepe-
BOJY XY/IO’)KECTBEHHOTO MPOM3BECHUS OMpPAaB/IaH, TaK
KaK BBIXOJ/IUT 332 PAMKH 3HAKa per se B MHTCHITMOHATIbHBIN
1 uHpepeHIanbHblii KoHTeKCT. [Ipoucxonut xoncmpy-
uposanue asmopa (author design — cp. [3]) mis nocie-
JYIOILIETO KOHCTPYUPOBAHUS HHTEHIIMOHATIBHOCTH MPO-
usBeieHus. [lepeBoguecKrii MHTEHT-aHAIN3 UJET IBYMS
MyTSAMU: OT @HeWlHe20 KOHTEKCTa U OT 8HYMPEHHe20
KOHTEKCTa IMPOW3BEeHNS. BHENHNI NHTEeHIIMOHAbHBIN
KOHTEKCT BKJIFOUAET HE TOJIBKO OOCTOSITENbCTBA de re
(«ycmoBHs CO3/IaHMsI TTPOU3BEICHUSY, «BPEMSI U MECTO
JEHCTBUS», «PEANTbHOCTh/HEPEATBHOCTh COOBITHS» U
T. JI.), HO ¥ aBTOPCKYFO HIICOJIOTHIO de dicto, ero UITNOIEKT
7 €r0 «BHYTPEHHUN MUP» — €ro KOHIIENTyaJIbHOCTb,
«mMeTahopbl, KOTOPHIMHU OH )KHBET», — HE TOJBKO B TIpe-
JIOMJIEHUH K MEPEBOJUMOMY MPOU3BEIEHUIO, HO U KO
Bcemy ero TBopuecTBy [4]. Takoit ananu3 odecneunBaet
HEOOXOIUMBIH YPOBEHb «OOLIMX 3HAHUK» (common
ground) B KOMMYHUKAIIH «aBTOP <> MEPEBOJUUKY, KO-
TOpBIE BIIOCIIEICTBUY MTPEBPAIIAIOTCS B IEPEBOAUECKUE
npecynmno3uiuu. B 3Tolf KOTHUTUBHOW MHTEpaKIUU
MIEPEBOIYMK aKTHBEH, TIOTOMY YTO OH 3aJ1a€T BOTIPOCHI,
OTBETHI Ha KOTOPBIE IA€T aBTOP CBOUM TBOPUYECTBOM.
Bormpocs! 311 AOKHBI pOXAATHCS TPU TMPOUTEHUH TIe-
PEBOIMMOTO MPOU3BEACHHUSI, TPH BOCCO3AHHUH €T0 BHY-
TPEHHETO KOHTEKCTA. DTOT KOHTEKCT, OMUPAIOIIUNACS Ha
BHEIITHHE «OOIIHE 3HAHUS», BOSHUKACT BHYTPU «3Ha-
Ka-TeKCTay.

BHyTpeHHMI KOHTEKCT — 3TO MOMBITKA TPOHUKHOBE-
HUSA B aBTOPCKYIO KOHIENTYaJU3alHI0 «BO3MOKHOTO
MHUpa» JUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUSA. MHTEHIIMOHAIb-
HOCTbh aBTOPCKOW KOHIIENITYaJlW3alliy BOIUIOIIAETCS B
ABTOPCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE 3T0T0 Mupa. CoeuHeHue

! «B MHTEIUICKTYaIbHOM IUIAHE 3a/1a4a ePEeBOIYMKa HEOObI-
YaifHO CKPOMHA H B TO XK€ BpeMs orpoMHa» (¢p.).

Dans le champs intellectuel, il n"y a pas de tache plus humble

(que celle du traducteur) et malgré cela, plus immense'.
José Ortega y Gasset (1883—1955) [1, p. 37]

KOHIICTITYaJIbHOH M SI3BIKOBOI KapTHUH «(HUKIHATEHOTO
MHpPa» aBTOpa CO3JaeT UHTEHLIMOHAIBHYIO M1e0JI0T 10
Xy10KeCTBEHHOT0 Mpou3BeaeHus [5].

Bompoc 0 BO3MOKHOCTH U CTETIEHU IPOHUKHOBEHUS
NEPEBOIUMKA B UICOJIOTHUYECKYIO HHTEPIPETAHTY 3BO-
KaTHUBHOT'O 3HaKa-TEKCTa CTABUT BOMPOC O BEPOSTHOCTH
UOC0N02UHeCKOU TaKyHapHOCIU nepesodd. IHeMepHOCTh
U UJIMOCHUHKPA3UHHOCTh KOHHOTATUBHOIO 3HAYCHUS
BCEr/a BbI3bIBAJIa COMHEHHS B aJ€KBaTHOCTHU €ro mepe-
Jlauu B miepesoe [2, p. 114 u cnen.].

DBOKATUBHOCTbH JINTEPATYPHOTO TEKCTa HE paBHA
CyMM€ SBOKATHBHOCTEH COCTABISIONIMX €0 SAMHUI
(HEKOTOpBIE TPAKTOBKU BOKATUBHOCTH cM. B [6]). To
€CThb CyMMa KOHHOTALIMI OTHEJIBHO B3STHIX AJIEMEHTOB
HE BCErJa MOXXET IPUBECTH K IMOTHON UACOTOTHYECKON
9KBHBAJIEHTHOCTH OPUTMHAJIA U TIEPEBOAA JIUTEPATYPHO-
ro npousBezeHus. bosee Toro, onpezeneHne KOHHOTAMH
OTJENBHBIX JIEMEHTOB IIaHa COJIEP)KaHHs WM IUIaHa
BBIPAXKEHHUSI UCXOJHOTO TEKCTa JIOJKHO UATU «CBEPXY
BHUBRY (top-down pragmatic processes [7]), 4ToObI epe-
BOJUTH «non verbum e verbo sed sensum exprimere de
sensu» [8, c. 45]. [loToMy 4TO M/1€0JIOTMUECKUE CMBICIIBI
HE JIeXKaT B 00JIaCTH MPOCTON CEMAaHTHKH, CHHTAKTHUKH U
JTaKe MparMaTn4ecKuX KOHHOTAIUH OTJICIEHOTO SI3bIKO-
BOTO 3HaKa. VIMEHHO OCMBICICHHUE KOHlYenmocgpepul
tekcra (KT) u ee koppensTa — S36IKOBOM KapTHHBI MUPA
(SIKM) aBTOpa/mpOu3BEeACHUS B MX HJIICOJOTHUCCKOM
COMNPSKEHUU ONPEACINACT 3HAYUMOCNL MOU UU UHOU
A3bIKOBOU (hopmbl M/WK (HIOAHCA) CMbICTA B TEKCTE
CJI0)KHOCEMUOTHUYECKOT0 ABOKATUBHOIO 3HAKa — Xy OXKe-
CTBEHHOTO Mpou3BeAcHMS [9].

Taxum o6pazom, KT u SIKM B coBOKymHOCTH 00pa-
3YIOT U0€0102Ut0 SI3BIKOBOM TMYHOCTH aBTOPA, MPEACTaB-
JIEHHYIO B TeKCTe opuruHaia [5]. B ompeneneHHoi
TpakToBKe Teopuu peneBanTHocTH [10; 11] anekBaTHOCTD
MepeBoJia 3aBUCHUT OT crmeneHu TIPOHUKHOBEHHUSI Tiepe-
BOJUMKA B MH(EPEHIIMOHHYIO CHCTEMY OpPHTHHAIA, T. €.
B KOTHUTHBHYIO U MHTEHLMOHAJIBHYIO CPEly aBTOpa.

WHTeHunoHanbHast UAEOIOrUs — KaTeropusl UMILIH-
KaTUBHAsA, HE MUMEIOIIas MPSIMbIX CEMHUOTHYECKUX KOp-
pensiToB. OHa HE TOIBKO OOBETUHSCT TUTAH COACPIKAHMUS
(KT) u mnan Beipaxenus (AIKM), HO U mpumaeT 3ToMy
00BeAMHEHUIO OIPEACIICHHYI0 BEKTOPHOCTh. B 3TOM
clly4ae JUCKYpC — O3TO U €CTh YEIHOYHOE JBIMKEHUE
WHTEIUIEKTa MEXKY KOHIIETITYaJ bHON U SI3BIKOBOM Kap-
TUHAMH, MKy MBICIBIO U SI3bIKOM. BEeKTOpHOCTb, Ha-
IIPAaBIEHHOCTb, OPUEHTUPOBAHHOCTD B conpsikeHun KT
u SIKM MBI Ha3bIBAEM MOHATLHOCHbIO OUCKYPCA, PaC-
cMaTpuBasl IOCIEIHUHN KaK CPEeICTBO COEAUHEHHs KOH-
nenTa (maHa cogepxanus, KT) u ero Bepbanuzanuu
(nmana BeIpaxenus, IKM).
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[TosToMy Bompoc 00 uaeogorndeckoil (B Hamem
Y3KOM MOHMMAaHMHM) JIAKYHApPHOCTH IEepeBoJa CBsI3aH
HanpsMyI0 ¢ BOIPOCOM O TOHAJIBHOCTU JHCKypca Kak
CBOET0 pojia JMHIBUCTUYECKON peanuu — L-pearuu — B
tepmuHax Teopuu peanuti A. A. KperoBa u H. A. ®enen-
Ko (cM., Hanpumep, [12]). Crnenys onHOMY U3 TJIaBHBIX
MOCTYJATOB 3TOM Teopuu: «Peannu B OJTHOM sI3bIKE BCET-
Jla COOTBETCTBYET JIaKyHa B JPYTOM», PacCMOTPUM
MOHAILHOCMb KaK CBOETO pojlia oucKypcusmnyio L-pea-
J1Ut0 Yl TIOKQKEM CTETICHB €€ JTAKYHAPHOCTH Ha OT/ICIIbHBIX
[I€PEBOIYECKUX OIBITAX.

Opucmuueckas monanronocms (cp. [13]) — ato TO-
HAJBHOCTH BBI30Ba, KOTOPEIM aBTOp OpocaeT BCceMy U
BCEM — OOIICTPHUHATHIM MPaBWiaM U 3HaHUIM (doxa),
CTIITIO ¥ (hOpME BBIPAXKEHUS, BKYCY U yOekieHusIM (be-
liefs) unTarens u OOIIECTBAa — «BCEMY, BCEM H CAMOMY
cebey [14].

Benukue aBTOPBI-DPUCTBI COCTABISIIOT KOTOPTY, B
KOTOPYIO BXOJAT MUCATENN U (UI0cOo(bl, HAUNHAS C
Cokpara u [lnatona, bokkauuo, Yocepa u Pabne,
KoTopoil mpucoenunsitorest Bonsrep u Auapo, Cantsi-
koB-lllenpur n Comnory0, pycckue GopManTuCTH U
(bpanmysckue sx3ucTeHanuctel, [lonenraysp, Hun-
me, Xaunerrep, deppuna u ap. x npousBeneHus
00BEIUHSET TUCKYPCUBHASI IPUCTUIECKAsI TOHATEHOCTH
[15]

B npesomiieHnu K XyJJ0)K€CTBEHHOMY IPOU3BEICHUIO
IOJ] YPUCTHUECKOMN S3BIKOBOM IMYHOCTHIO B LIEJIOM HAMU
MMOHUMAETCsl «IHYHIUAIBHBINA CyObEeKT» (aBTOp, IEPCO-
HaX), CYLIECTBYIOIIHIA BHE OMPEAETICHHBIX YCTOEB, JIOTM,
MIPAaBHJI U HOPM B Pa3IMYHBIX UX MPOSBICHUIX (MBICITb—
COIMYM—TIONUTHKA—S3bIK). Takoi MCUX0-KOMMYHH-
KaTBHBIN THII JINTEPATYPHOTO T€POs BCETIIA SIPOK B CHITY
CBOEH NEBMAHTHOCTH W/MIN DKCKIIO3UBHOCTH. DTO
OyHTaph, npaBaoirober, ooper — Anekcanap Yarkuit
(«T'ope ot ymay), Yurcton Cmurt («1984»), Tom [Ixoyn
(«I'po3nbst THeBaY), Paumn Makmepdu («KykymiknHo
THE3/10») U APYTHe — HOCUTEIN COLMAIBbHOIO NpOTecTa,
00IMYUTENN TOPOKOB 00IIECTBA, HECIPaBEAIUBOCTH,
repor CoUMaNIbHOTo KOH(IHKTA. bollee mpo3anyuHbIM,
4acTO MEPKaHTUIILHBIM, HO HE MEHEEe TUITUYHBIM DPUCTHU-
YECKUM TMIEPCOHAKEM TEIIEBU3NOHHOTO HAPPATHBA SIBJISA-
€TCsl Xapu3MaTu4HbIN TokTop Xayc [16].

Ho ectb u npyrue repou-«3pucTbDy — HPOHUYHBIC
CKENITUKH, CTOPOHHKE HAOIIOATEIH, TOCMEUBAIOITHECS
HaJl MPOUCXOJIANINM, CO3EPIATENN, «IYKUE HA ITOM
Ipa3fHuKe >KU3HW». K 3ToOMy TUIly NpUHAIJIEKUT, Ha-
npumep, [leqopuH.

«l'epoit Hanero BpeMeHn» JIepMOHTOBA — OZIMH W3
SIPKUX IPUMEPOB IPUCTUUECKON TOHATIBbHOCTH. KoHuen-
tocepa pomana KOHMIUKTHA (depena TMPOTHBOPECUHI
XapaKTepPOB U COOBITHIT); BEI30B YUTATENO-COBPEMEHHHU-
Ky JlepmoHToB Opocaer camum obpazom ['epos, HO He
TOJIBKO B €T0 «IPSAMBIX)» XapaKTEPUCTUKAX, HO U TTOCPENI-
CTBOM YHUCOHHOW OTCTPAaHEHHOCTH aBTOpPa M Teposi OT

OTIMCHIBAEMBIX COOBITHH, CHICXOIUTEIBHOTO, CBBICOKA,
MOYTH NPE3pUTETHHOIO B3NIAa Ha JIIO/IeH, Ha UX MOTH-
BbI U TIOTPSCAIOLINE UX KOJUIM3UU. DPUCTHUYECKAS (A3bI-
KOBasl) INYHOCTh aBTOPA COETUHSETCS C UHTEIUIEKTyallb-
HOM M TICUXOJIOTHYECKOHM 3pUCTUYHOCTHIO €ro repos. B
COBPEMEHHOH 3amajHOi KpUTHUKE ¢ poMaHoM JlepmMoH-
TOBa CPAaBHUBAIOTCS TaKue dpUcTHUecKue no (adyne u
nadocy Mpou3BeleHUs, KaK «3aBOJHON anelbCUuH»
D. Bépmxecca, pomansl Y. [lananuka, GUIbMBI U TbECHI
H. JIabyra [17].

MO)XHO BBLAEIUTH TPU YPOBHS, HA KOTOPBIX IPOSIB-
JsieTcs MOTeHUMAIbHAasl TJAKyHApHOCTD [epeadH B Iepe-
BOJIC IPUCTHUYECCKON TOHAIBHOCTH: (OPMaTEHO-SI3BIKO-
BOM, CEMaHTHKO-KOHLIETITYaIbHbII U PUTOPUKO-IUCKYP-
cuBHbBIN. [IepBbIil CBSA3aH ¢ aCHMMETpHE IJIaHa BbIpa-
JKeHUS (HaJIM4Yie/OTCYTCTBHE SI3BIKOBBIX (POPM, KaTero-
pUil U T. 11.), BTOPOH MPOSABISIETCA B IUIAHE COACPIKAHUS
Ha ypOBHE KOHIIENITOC(EpHI (XyA0KECTBEHHOT0) TEKCTa,
TPETUH COOTHOCHUTCS C THIOJIOTUYECKHUMH JHCKYPCUB-
HBIMH XapaKTEePUCTUKAMH, TAKUMHU KaK KaHp, CTUIIb,
TOHAJLHOCTH U T. 1. Bce Tpu ypoBHSI TECHO MeperieTa-
IOTCSI B IPOCTPAHCTBE (XYIOKECTBEHHOT0) HappaTnBa
[18].

Ha ¢popmanbHOM SI3bIKOBOM YpOBHE (IIJIaH BBIpaxe-
HUS) TIPOSIBIICHHS] SPUCTUYHOCTH pa3zHOOOpasHbl (OT
OKCIUTHIUTHEIX TTEHOPATUBHBIX MOP(PO-TEKCHICCKUX
(bOpM 10 MHBEKTHBHOM JIEKCHKH, (DOPM HOIEMHUYECKOM
MOJAJIBHOCTH U T. 1.). OpHako B pomaHe JlepMoHTOBa
9TH HOPMBI, KaK IPaBUIIO0, UMILTUIIUTHBI U TPOSIBIIAIOTCS
T IPU aHAJIN3E, ITOCTPOSHHOM Ha KOHIIETITYalIn3alin
«cBepxy BHU3» (fop-down processes). CyTb 3TOT0 HHTEp-
MPETAMOHHOTO MpoIiecca, HEOOXOAUMOTO AT TIpeTie-
PEBOIUIECKOTO aHANIN3A, 3aKII0UAeTCs B TOM, UTO TIepe-
BOJIy KOHKPETHBIX CJIOB U MPEIUIOKEHUH MPE/IIIeCTBYET
KOHIICNITya bHBIN aHAIIN3, T. €. OTIPEICICHHBIC «CIIOCOOBI
o0Hapy)kKeHHs KOHIIENITOB M PEIPE3CHTAINH UX COIep-
skaHus» [ 19, ¢. 57], a Takke BBIIBICHNE «HOMHHATHBHBIX
MoJIeH KOHIIENTOB, CYOKOHIICTITOB, KOHIICITOB-IJICMCH-
ToB» [18, c. 55].

Hanpumep, spucTU4HOCTD BepOanu3aliy KOHIeNTa
“Kenmuna’ B AKM «I'epos Haliero BpeMeH!» MpOosBIIs-
etcst no-pasHomy. B naeonorun (KT + SIKM) aBropa
BHUJIUTCS CHUCXOJIUTEIHHO-YYACTINBOE OTHOILIEHUE K
Bbemte u Bepe, orcTpaHeHHO-Bpaxa1eOHOE BOCXHUIIICHUE
pa30oiHHIICH-YHINHON U TIPE3PUTEITBHO-HACMETITUBBIN
B3IVISi/] HA KHSDKHY MDBpH.

Ha ¢opmanbsHOM ypoBHE 3TO JOCTHTAeTCsl, B 4acT-
HOCTH, TeH/ICPHO MapKUPOBAHHOH JUMUHYTUBHOU (Hop-
MOW CyHIECTBUTEIbHBIX W mpunaratenbHbeix [20]. B
KOHIIeTITOC(hepe poMaHa 3Ta «JIACKOBask CHUCXOIUTEIb-
HOCTb)» CYILIECTBYET Ha ypPOBHE KOHLENTa-3JIeMEeHTa
KoHIenTa “keHIuHa’ [18]. B cuity cuCTeMHBIX pa3induit
W u T4, Bonpoc nepeaadu B epeBOE 3TOTO BaXKHOTO
9JIEMEHTA S3bIKOBOM M KOHIENTYyallbHON KapTHHBI pOMa-
Ha JJAJICKO HE TPUBUAJICH:
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M. 1O. JlepMoHTOB

...00NBIION MYHIIOBBIM TIATOK
TOKPBIBAJI e¢ Oelible nIeUuKu, ee Ma-
JICHBKUE HOMCKU TIPSTAINCH B ITECTPHIX

MEPCUACKUX TYPIIIX

... OBICTPO TIPHIKAII €€ MaAeHb-

Kyto pyuKy K Ty0am cBouM [21].

DTOT, Ka3an0Ch ObI, HE3HAYNTEILHBINA KOHIIEIT-DIIE-
MEHT U s136IK0BOM HIoaHC AKM cTaHOBUTCS OUEBUIHBIM,

M. 1O. JlepMoHTOB

...€ro 3aradyKkaHHBIC IIE€pYaTKW Ka3a-
JINCb HAPOYHO CHIUTBIMHU II0 €TI0 MA/I€Hb-

KOl apUCTOKPaTUYECKON pykKe...

...Cro XyJouaBbIC, XUJIIMCTBIC U Ma-

JlenvKue pyku... [21].

Wisdom & Murray
...a large scarlet shawl co-
vered her white shoulders, and her
tiny feet were concealed in a pair
of brightly colored Persian slippers

...I rapidly pressed her little
hand to my lips [22].

Wisdom & Murray

[22].

FeHI[epHOCTB pacnpocCTpaHsaCTCa U HAa MCTOHUMUYC-

CKYI0 HOMUHAIUIO:

M. 1O. JlepMOHTOB

[Tox BUHOTpaIHBIMU aJUIESAMH,
MOKPBIBAIOUIMMHU CKaT Mamyka,
MeJIbKAIIU TIOPOIO Hecmpble WiiAnKY
N100umenvHuY yeOuHeHus BIBOEM,
IIOTOMY YTO BCErJa BO3JIE MAKOU
wAnKY s 3aMevan Wi BOCHHYIO
(bypaxkKy W 6€300pazHyto Kpy2iyro
waany... [21].

Wisdom & Murray

Beneath the avenues of the vines
with which the slope of Mashuk is
covered, occasional glimpses could
be caught of the gay-coloured hat of
a lover of solitude for two-for beside
that hat 1 always noticed either a
military forage-cap or the ugly round
hat of a civilian... [22].

His gloves, soiled by travel,
seemed as though made expressly | have been made for his small,
for his small, aristocratic hand. ..
His small, lean, sinewy hands...

M. Parker
...her white shoulders were
covered by a large crimson kerchief,
and her little feet were hidden in a
pair of many-coloured Persian slip-

persmI quickly pressed her little
hand to my lips [23].

€CIIM CPABHUTH «KEHCKUI MOPTPET» C MY’KCKUM, e
TeHJIEPHBIM JUMUHYTHUB HCYE3aeT B OpUTHHAJIE!

M. Parker
His soiled gloves seemed to

aristocratic hands... his lean,
small, sinewy hands... [23].

M. Parker

Through the avenues of vines
that cover the slope of Mashuk I
caught occasional glimpses of va-
riegated bonnets that evidently be-
longed to seekers of solitude for
two, since each bonnet was invari-
ably accompanied by an army cap
or an ugly round hat... [23].

[TpuMepsl MOKA3bIBAIOT, YTO B TIEPEBOJIEC MOYTH Te-
psieTcsl TeHJAEPHOCTh YMEHbBIIUTEIbHO-IACKATeIbHON
(OpPMBL: «ManeHvKas apucTokparndeckas pyka» (Ile-
4yopuH) — small, aristocratic hand — vs — «(Tipuxarp)
MaJICHBKYIO pyuKy (kK Ty0am)» (kHshkHA Moapn) — little
hand; «naxkinonwa 20106Ky» — bent her head. Yacto
TepsIETCS U «TCHIACPHOCTHY JeHOTaTa (KOMY MpHHAJIIe-
KUT 1UIATI(K)a — My)KUWHE WIM JKeHIuHe): hat of a
lover/seeker of solitude.

M. 1O. JlepmMoHTOB

Wisdom & Murray

OTOT 37IEMEHT, MPUCYIINI S3BIKOBOI INYHOCTH aB-
Topa, uHorga komnencupyercs B SIKM nepesona npu
TIOMOIITH CYIIECTBUTENBHBIX (bonnets), MpUaarareIbHbIX
(little vs small), Ho yaine ucueszaet BooOIe. Tem Oonee
9T0 002 aHITMICKAX MPHUIIaraTeIbHBIX JajleKo He BCeTna
BBIPa)KaIOT UIMEHHO «IyLIEBHO-IaCKaTEIbHOE» 3HAYCHUE
pycckoro numunyTHBa. Cp.:

M. Parker

— 8bl2NISI0bIBAC PO30BOE JIUUU-
KO;

— Omeeuana OHa ¢ UPOHUYECKouU
2PUMACKOUL;

— OHA HAKAOHUNLA 207106KY;

— JICEHCKULL, CBENHCULl 20/10COK,

— Kpyeom ee MO2UIKU W T. TN
[21].

little grimace;

slightly;

—arosy little face looking out;
— she answered, with an ironical

— She bent her head and blushed

— the voice was a woman’s,
young and fresh;
— Around her little grave... [22].

— a pretty rosy-cheeked face
looking out;

— she replied, with an ironical
little grimace,

— She bent her head and blushed
faintly;

— the voice was pleasant, femi-
nine;

— The small grave is now sur-
rounded... [23].

JInms HEKOTOPBIC KOMIICHCAIIMW KOHILCIITYyaJIbHO
BAXXHOT'O I'CHACPHOIO JTUMUHYTHBA HaAM KaXyTCA yda4d-

HEIMU: po306oe Jjuuuko — pretty rosy-cheeked face;
necmpoie waanku — variegated bonnets (M. Parker).
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OJHUM U3 SIPKUX IPUCTUUCCKHUX KOHIEIITOB POMa-
Ha SIBISICTCSI «BOJASHOE OOIIECTBO» — OT/BIXAOIIHE,
[IPUHA/UIEKAIINE, KAK TPABUIIO, K IBOPSIHCKOMY COCIIO-
BHIO. ABTOp (COBIAJAONINI B TOW YacTH HappaTuBa
¢ repoeM) ¢ OONBIIOW MPOHHEH OMHUCHIBAEGT HPaBbl U

«BOISIHOE OOIIIECTBO» —

O0a BapraHTa BMECTE OTPaAKAIOT BECh 00BEM TIOHS-
THS — C OJHOM CTOPOHBI, IIOTIEPKUBACTCS MECTO (POp-
MHUPOBaHUsI TOTO «COIMATIBHOTO BUIa» — watering-place,
¢ npyroit — (Gonee COBpeMEHHOE) MOHSATHE Kypop-
Ta-«Cma», KOTOPOoe KOHHOTATHBHO BKIIOYAET B ceOs
0co0bIl 00pa3 >ku3HU ero oourareneid. Kazanoch Obl,
o0a BapuaHta cuMMeTpuuHbl (TepMuH E. A. OraeBoit)
C KOHIIeNTOM opuruHaia. Ho obparumMcst kK BHyTpeHHEH
(dopme umeHu. JIepMOHTOBCKAsI HPOHHSI COCTOUT B TOM,
YTO TO HE MPOCTO JIFOJIH, )KUBYIIUE Ha KypopTe (the spa
society), 3TO HMEHHO KyCOYEK BBICIIETO CBETA, «JIBO-
PSAHCKOE CoOpaHue, MPETEHIIMO3HOE U HAMBIIICHHOE,
CO CBOMMH MEJIOUYHBIMH ( «BOZISTHOE) ), TPa3THBIMHU «Tpe-
BOTaMH», «OTOPYCHUSAMI» U JaKe, KaK MBI BUIUM U3
MIOBECTBOBAHHMS, «MATICHBKUMH (M OOJIBIITUMH) TPaTeIn-
ssMuy. Takast SpuCTHUECKast HPOHMSI B OOIBINEH cTere-
HU OTpa)XCHA B TpaHCIIeMe society of the watering-place
(0ocn. «obuiecTBO Bomomnos»). Takum oOpa3oM, aex-
BaTHOCTH repeBofa Wisdom & Murray oueBunna. Ee
KOHIICTITyaIbHAsl CHMMETPUS COCTOUT B Iepeaye KOH-
HOTAaTUBHOI'O, KOHTCKCTYAJIbHOI'O U CUTYaTUBHOI'O 3HaA-
YeHHH, JOOABIAIOMINXCS K MOHATHHHONW CeMaHTHKE
nmenu [4].

Crenenp «IpOYyBCTBOBAHHOCTHY» KOHHOTATHBHOM
APUCTUIHOCTH, HECOMHEHHO, 3aBUCHT OT «JyBCTBA SI3BI-
Kay MepeBoaurKa. KoHmenTyaapHas S)pUCTHIHOCTD Tepost
HETIPEMEHHO OTPa’KaeTcsi Ha JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM
ypoBHe. OIMH M3 TaKMX MOMCHTOB IIEpPEBO/Ia POMaHa
JlepMOHTOBA OTMEYaeT MEPEBOIYUK H JTUTECPATypPHBIN
kputuk T. 1. Cepraii (Timothy D. Sergay), ananuzupys
yaa4HbIi B 9TOM citydae nepesox H. Paugsmn (V. Ran-
dall): «I found a number of good lexical choices, such as
her handling of Lermontov’s opposition of priiateli to
druzhba in “Princess Mary” (May 13th):

«MBI ApyT Apyra CKOpPO MOHSUTU U CACTATIHUCEH Npusi-
mensimu, IOTOMY 4TO S K OpyoicOe HECTIOCOOSH: U3 IByX
Ipy3ei Bceraa ouH pad APyToro...» —

«We quickly understood each other and became
friendly, because | am not capable of true friendship: one
friend is always slave to the other... (84, italics mine)»
[24].

o muenuto T. JI. Cepraii, became friendly B 6011b-
1Iell CTENCHN OTPaXKaeT KOHIUENTYalbHBIA YPOBCHD BbI-
ckaspiBaHus [leyopuHa, MOJYEPKUBAIOIICTO PA3HUILY
MEXAy HOHATUAMH ‘ApYyr’ U ‘PUATENh’, YeM JIeKcHude-
ckue mparciemwt (TepmuH E. A. OraeBoit) “pals” (B. Ha-

society of the watering-place —
(J. H. Wisdom & M. Murray).

MOBAJKU 3TOTO «3HJIEMHUYECKOI0 YEeJIOBEYECKOTO MO~
BHa», COPMHUPOBABIIETOCS BOKPYT IEICOHBIX HCTOU-
HHUKOB, HO BEAyIIEero OypHYIO KYpPOPTHYIO >KH3HB.
OO0paTuMcs K TPaHCISIUE UMEHH 3TOTO KOHIICTTA B
JIByX IMepeBoiax:

the spa society
(M. Parker).

00koB) U “chums” (M. Schwartz), kKoTopble He TIepeIatoT
APHUCTUYECKON mucTaHImu [25].

PeueBbie mOPTPETHI AIPUCTUUECKUX MNEPCOHAKEN —
9TO NPUCYTCTBUE OTCTPAHEHHOCTH, OTPULIAHHS, UPOHHUH,
SKCIUIMLUTHOE BBIPAKEHUE «KOTHUTUBHOTO TUCCOHAH-
ca» MeXJ1y HOpMaMHu, [IpaBUJIaMu, IPUHATHIMHU B OKPY-
JKaloIIe Ux NelCTBUTENbHOCTH, U UX BHYTPEHHUM
UjealbHBIM MUPOM, BCTYIAIOIIUM B MPOTUBOPEUYHE C
pearbHOCTBI0. DTO MPOSBISETCS B MaPaJOKCANIbHOCTU
MBIIIUICHUS U BBICKAa3bIBAaHUSX, B aQOPUCTUUHOCTH PEUr
Y KOJIKOCTH TI0 OTHOIIICHHIO K cOOeCeTHNKaM — TIpeJicTa-
BUTEIISIM ATOM UyXIT0W MM peanbHOCTH. HeoObayHOCTH
HaTypbl, HECOMHEHHO, OTPayKaeTCsl B PEUeBOM IIOPTPETE
roBopsero cyobexkra. OMHUM U3 IPKUX IPUCTHICCKUX
NepCOHaKel BTOPOro TUNA («UPOHUYHBIE CKENTHUKH)
spisieTcs repoit U. Uibda u E. TlerpoBa, «OXOTHHK 32
tabyperkamny, Ocman Hbpacumosuy Bepma Mapus
benoep-6eii (1) [26]. Hcxons U3 rMIOTE3bl O HATMYUH
B PEYEBOM IOPTPETE ITOTO JIUTEPATYPHOTO repost pesie-
BAHTHBIX YEPT, OTHOCSIIMXCA K DPUCTUYECKOMY pe-
Ye-TICUXOJIOTHUECKOMY THUIy ‘CyObEeKTa roBOPSAIIETro’
(subjectum loquens), pocienuM, HACKOJIbKO SKBUBA-
JICHTHA Tiepe/iada TaKuX CPEACTB XapaKTEPUCTUKHU JIH-
TepaTypHOTo MepcoHaxa B epeBoze. K rumorese Hamie-
rO MCCIEN0BaHUsI OTHOCUTCS U MOJIOKEHUE O TOM, UTO
peYEeBOl OPTPET IUTEPATYPHOTO nepcoHaxa B IS He
BCEr/Ja NepeJaeT BCe HIOAHCHI, JOCTYIHbIE HOCUTENSM
SI3BIKA MTOUTMHHHUKA, HIMEHHO B BOTIPOCE 00 PHCTUIHO-
CTH €ro peyeBoro MnoBeneHus. MOXKHO MPEAINoNOKUTh
HallMyue JIaKyHapHBIX MCUXO-peUYeBbIX peanui [27],
XapaKTEePUCTUK JIUTEPATyPHOTO Teposi, OCTAIOLIUXCS 32
pPaMKO#l CeMaHTHKM M KOHLENTOC(Epbl MepeBOAHOIO
Mpou3BelleHHs (0 POJU PEUYEBBIX YEPT MEPCOHAkKa B
KOHIIeTITocepe nepesona cm. [28]).

J1s mocTaBIIeHHOM 1IeTH TPEKIE BCEro HEOOX0AUMO
0003HAYNTh S3BIKOBBIC U JIUCKYPCHBHBIE CPENICTBA, Xa-
paKTepU3yIOLIUe PEeueBON MOPTPET rOBOPSILETO Kak
DPUCTUYECKOHN S3BIKOBOW JIMYHOCTH (HECOMHEHHO, 3a
9PUCTUYHOCTBIO MEPCOHAXKA CTOUT CIMUNUCTIUYECKAS]
IPUCUYHOCb A8MOPA, €T0 IPUCTUUECKAsT UHTEHLUS
—cM. [29]).

IIpocnenum 3TH JlakyHapHBIE peueBble pealuu Ha
CIIEYIOLINX IpuMepax. MarepuanoM UCCIIeIOBaHMs Ha
9TOT pa3 BBICTYIAET MepeBoJ]] poMaHa «12 cTyiabeB» —
“Les douze chaises”, coznannbsiii Aienom Ilpemakom
(Alain Préchac) [23].
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1. UnTe PTEKCTYAJIbHOCTEL MPOHUMN !

— Hy, — ckazan Ocran, — 6am namsamHuk HYlcHO
HepyKomeopHbwlil 60308ucHyms [26, c. 56].

B nanHOM mepeBoie MYIIKUHCKHUA MPEHeNeHTHBIN
TEKCT MapKHUPOBAH 3aTEKCTOBBIM KOMMEHTapHUeM Tiepe-
Bomuuka: «Allusion littéraire d'Ostap et clin d'oeil des
auteurs au lecteur: «erexi monumentum» horatien est
aussi le theme d'un poeme de Pouchkine, écrit en 1836»
[30, p. 558] (B Hamem niepeBoje: JlumepamypHas annto-
sus Ocmana u Hamex agmopos Yumamenio: «erexi mo-
numentumy (sic!) Iopayus, noemopsarowutica y Iywxu-
na). O4eBUIHO, UTO MOHSATH HPOHMIO IUTALIUH (ppaHITy3-
CKHMH YMTaTe]Ih HE CMOXKET, BU/SI B BBICKA3bIBAHUH HE

— Eh ! bien, fit Ostap, il faudrait vous élever un
monument impérissable [30, p. 78].

nponnto Ocramna, a cKkopee ero HauYuTaHHOCTh. Kpome
TOTO, un monument impérissable — «He3pI0JIEMBII MOHY-
MEHT» HE CHMMETPHUYCH JIEKCEME «HEPYKOTBOPHEIIY,
obo3Hauaronuii mureparyproe Hacienue (IlymkuHa).
Ota denoxymuenas cema [31] 1 co3gaer Ha caMOM Jene
CEMaHTHUYECKOE PACCOITIAaCOBAaHHE U [TapaJOKC: BO3BHI -
HYTb «HEPYKOTBOPHBIA MaMITHUK» KOMY-TO TIO 3aKa3y
Henb3s. B monument impérissable (ne3pi0nemMslii) sta
ceMa yTepsiHa, M1 BMECTE C HEM 3pHUCTHUECKUN BBI3OB
(HacMeIIKa) B BRICKa3bIBAHHUH TIEPCOHANKA.

2. KonnokBruaabHOCTh HOMUHAIIMIN U PEYEBBIE KIIMIIIE:

— A neHbru?

— Kakue nensprun? — ckazan Ocrarm, OTKpbIBas
JIBEPb. — BB, Ka)keTCsl, CIIPOCUIIN IIPO KAKUE-TO IEHbIU?

— Jla, xax xe! 3a mebens! 3a opzaepa!

— I'onyba, — nponien Ocrar, — ei-602y, KIsTHYCh
YECThIO MOKOWHOTO OaTrOIIKK. Paod dywioil, Ho Hemy,
3a0BLT B3ATH C TEKYILETO CUETA.

Crapuk 3a7jporKaJl 1 BBITSHYJI BIIEpe]l XHITYIO CBOIO
JIaIKy, JKeJas 3a7epyKaTh HOUHOTO TIOCETUTEIIS.

— Tuwe, dypax, — ckazan OcTarn rpo3HO, — TOBOPAT
Te0e PYCCKUM SI3BIKOM — 3aBTpa, 3HA4YMT, 3aBTpa. Hy,
noka! Huwume nucoemal.. 26, c. 57].

B naHHOM OTpBIBKE 3pUCTHUYHOCTH KOMMYHHUKAIUU
nepenana 6arogapsi yHUBEPCAIbHOCTH (OPMYII-KITHIIIE,
YHOTPEOIAIOMHUXCA B cUTyalnu KoH(ukTa. OHU pacxo-
JSITCS IO CEMAaHTUKE BHYTPEHHEH (hOpMBI, HO 3TO HE
CHI)XKAET MX SKBUBaJeHTHOcTH. Ho kakoB benaep B
pycckoM M Bo (paniy3ckoMm Tekctax? OHHU pasHbIE.
IlepBsrii (pycckuit) — XOTOTHBIN U IMHUYHBIHA, OH MTPaK-
THYCCKH OTMAaXHUBACTCS OT HECYACTHO JKepTBBI OOMaHa.
[Touemy? Jla moTOMy, 4TO Ha JIBE PETUIMKA OOMKEHHOTO
CTapyrKa, OH OOPYIINBACT U/K6A/ KOPOTKHUX KITHIITHPOBAH-
HBIX OTTOBOPOK, «OTCBHUIOB), BBIPAKEHHBIX PA3rOBOPHBI-
MU (hopMyTIaMu, UMEIOLIIMH B PyCCKOM OOMXOIE HMEH-
HO CTaTycC IyCTHIX aBTOMAaTH3MOB, (ppaseopediiekcoB
[32]. On GyKxBasIbHO TOUT COOECETHIKA CBOUM HAIIOPOM,
CMBICII CJIOB IIPH 3TOM A€ (POKYCUPYETCS, & CANUSHMHBIM
CTAaHOBUTCSl KOJUYECTBO PEILTUK U SHEPTHs UX KPATKO-
cTU (KBaHTUTATHBHBIN mapamerp 3puctuuHocTH [31]).
®pannysckuil xe OcTan KypTyas3eH, 4To, KCTaTH, HE
yMaJIsieT IMHU3Ma caMoi peAMeTHOM cutyauuu. OaHa-
KO PEeYeBOM MOPTPET IOCTATOUYHO MCKaKeH. B kakoi-To
CTENEHM 32 CUET PA3IMYHON WIIIOKYTHUBHON CEMaHTHKHU
B JIEKCHYeCcKuX 3aMeHax: loayba (MpeHeOpeKUTEINb-
HO-COKpaIlleHHas npocTtopedHas Gopma) u Mon petit

— Et 'argent ?

— Quel argent ? fit Ostap, en ouvrant la porte. Il me
semble que vous avez parlé d'argent?

— Comment ! Et pour les assignations, le mobilier ?

— Mon petit, chanta Ostap, Dieu m'est témoin, je le
jure sur la mémoire de mon pauvre papa : de grand coeur,
mais je n'en ai pas sur moi. J'ai oublié de passer a la
banque.

Le vieux se mit a trembler et tendit une maigre patte
pour retenir le visiteur du soir.

— Silence, crétin, dit Ostap d'une voix mauvaise, on
te dit en russe demain, cela veutdire demain. Portez-vous
bien ! Ecrivez ! [30, p. 80].

(;mackoBoe obOpamienue «Masiny, HoHIMaeMoe (QpaH-
I[y3aMH, KOHEUHO K€, KaK MDOHHUYHOE, HO TEM HE MEHEE,
JIACKOBOE); elt-002y (peueBOi aBTOMATU3M, ITOTEPSIBIINN
WIOKYTUBHYIO CHIIy KIISTBBI) U Dieu m'est témoin
(BMOJTHE MCKPEHHEE BhIpakeHUE «00KObD = «KIstHYyCh
o6orom!»); Pao oywoii, Ho Hemy (kopoTkuii ppazeoped-
JIEKC ¢ KaTErOPUYHON NEPIOKYLIMEHN, BBIPAKEHHOH 1po-
CTOPECYHBIM Hemy — ‘HeT W Bce TyT’) u de grand cceeur,
mais je n'en ai pas sur moi (peueBOii aKT OTPAB/ILIBAHNUS
C DJIEMEHTOM apTyMEHTATHBHOTO M3BHHEHHS — «HE 3a-
XBaTHI C CO00i», 37IeCh TIPOCTOPEYHAST KaTeTOpHI-
HOCTB OpUTHHAJIA ITOJHOCTHIO OTCYTCTBYeT). U mocnen-
Hee — [luwiume nucovmal.. B pycCKOM 0OHXO/IE 3TO HE TO
ke, 9To [Tuwume! Vi IOHUMAETCS KaK CMsITYeHHas hopma
«otcbutay. Opannysckoe Portez-vous bien ! Ecrivez !
TOJIBKO KOHTEKCTYaJIbHO MOJKET OBITh TOHSTO KaK UPOHUS,
HO C MoTepeil rpy0oBaTol WIIOKYTUBHOW KOHHOTAIUU
«OTChlIa». B OCTagbHOM e MBI, KOHEUHO K€, IMEEM
OUYECHb XOPOILUH, aJJeKBaTHBIN JIUTEPATYPHBII 1EPEBOLI.

U eme 1Ba mpuMepa 3pHCTHIHOTO PEYEBOTO MOBEIC-
HUSI, CBSI3aHHOTO C OTMCUCHHBIM HE STMHOMK bl (PYHKIIH-
OHAJIOM IPHUCTHKHU, — TO €€ JIOAUYEecKas (YHKITHS,
CBOETO POJIa EPHUIECTBO H MPUTBOPCTBO:
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3. PeueBag «IpHCTPOMKA CHU3Y» 33 CYET MaKapOHHU-
YECKOU peuH:

— Jla, — ckazan Ocrar,— Tak 310 BbI nHxkeHep Hly-
KuH?

— 5. ToabKo yX BBI, HOXKAITyHCTa, HUKOMY HE TOBO-
pute. Heyno0Ho, mpago.

— O, noxanyiicra! Aump-ny, mem-a-mem. B ue-
TBIPE I71a3a, KaK TOBOPSIT (PPaHITy3bl. A s K BaM I10 JIeITy,
toBapuuy UlykuH.

— UpesBbryaiiHo Oymy paj BaM CIyKUTb.

— I'pan mepcu. Jleno nyctsakoBoe. Bama cynpyra
MIPOCHUIIa MEHS K BaM 3aiTH U B34Th y Bac 3TOT CTYyiI [ 26,
c. 125].

B npuBeneHHOM OTpPBIBKE HEpel IMepEeBOAUYNKOM
CTOsUUIa HETpUBHAJIbHAs 3a/laua rnepenadn GpaHiy3cKux
3aMMCTBOBaHUM Ha QpaHIly3cKUil A3bIK. OH BBITOIHHI
€e, BBIJCIIUB KOPPEJSTHl KYPCUBOM BO (DpaHIy3CKOM
tekcte [30, p. 290]. [loTepu B pedeBOM MOPTPETE HECO-
MHEHHBI, HO, KaK TOBOPHUTCS, KTO c/ieNaeT gyuiie? XoTs,
MOYET OBITh, aHITIMICKUN SI3BIK MOT OBl MPHUHTH HA
nomotib? U eme oHO 10OaBIeHHE, MEHSIOIIEE YHEPTe-
THKY PYCCKOTO TIEPCOHaxa. IT0 A s K 8am no oeny,
mosapuwy [l[ykun. ITa Gppaza MOKET OBITH TTIOHSTA U KaK

4. TearpaJabHOCTb, ApaMaTH3allUs JHaaora (rpajia-

uus):

— Oro! — cka3ayl TEXHUYECKUN PyKOBOAUTENDb. — 1
BIKY, UTO BBI JIETaeTe YCIEXU. TONbKO HE IIYyTHTE CO
MHOM. 3auem bl ocmaguau cmyin 3a 0eepvio? Ymoowv
nozabagumscsa Ha00 MHOU?

— Toapwum bennep, — mpo6opMoTal IPEIBOIUTEb.

— AXx, 3auem 6wt uzpaeme na moux nepsax! Hecu-
me e2o0 cro0a ckopee, Hecume! Bbl BUnTE, 9TO HOBBIH
CTYJ1, Ha KOTOPOM $I CHIKY, YBEITUYIIT IICHHOCTH BAIIIETO
npuoOpeTeHust BO MHOTO pa3. OcTarn CKIOHUI FOJIOBY
Ha0OK M CONLypHJI IJ1a3a.

— He myubme oumio, —3a0acui OH HAKOHEII, — I/1e
ctya? [louemy BB ero He npuHecan? [26, c. 126].

31ech MPaKTUYECKH HeaIbHO YAAIOCh IepenaTh
KapHAaBaJILHOCTH peunt OcTarna ¢ rpajalyeil BeIypHOCTH,
MPUBOASAILICH K CTPOTOMY, YTPOXKAIOLIEMY «IJIE CTYI?».
OT0 TOBOPHUT O MAacTEPCTBE MACTHTOIO (DPAHITy3CKOTO
nepeBogunka. OIHAKO «B 0CaT0K» BeINafaeT «He myub-
me oumioy». DPUCTUYHOCTH 3TOH (POPMBI JOCTHTAETCs
3a CUeT JIONUYECKOTO BBEACHHS MPOCTOPEUHOH (HhOPMBI
— OIyTOYHOTO KOBEPKAHBS SA3BIKA, — MPECTaBIIIONIETO
«BBI30B» SA3BIKOBOH HOpPME.

Takas connanbHO-TMHTBICTHYECKAs )PUCTHIHOCTD
aKIeHTa, TOBOPA, CTHJISA MPEACTaBIIeT HaHOOIBIIYIO

— Oui, dit Ostap. Alors, c'est vous l'ingénieur
Chtchoukine ?
—Moi-méme. Mais ne racontez I'histoire a personne,

je vous en supplie. C'est quand méme génant.

—Oh ! mais je vous en prie | Entre nous, téte-a-téte.

Entre quatre-z-yeux, comment disent les Frangais.

Quant a moi, voyez-vous, camarade, je venais vous
trouver pour une petite affaire.

— Je serais absolument enchanté de pouvoir vous
étre utile.

— Grand merci. C'est une bagatelle : votre épouse
m'a chargé de venir chez vous chercher cette chaise [30,
p. 290].

npeamOyia K mpockde («IpUCTpOiiKa CHU3Y»), U Kak
CTpOroe 3aMedyaHue, MOAUYCPKHUBAIOIICE 3HATUMOCTH
Busuta O. bennepa («B )KeIThIX O0THHKAX ). MBI CKIIOH-
HBbl BHJICTh B HEW BTOpPOH cwmbici. B mobOom ciydae
(paza TakoHWYHA U YHEPTUIHA. Yero Helb3s cKazaTh O
(paniy3ckoM Bapuante: Quant @ moi, voyez-vous, ca-
marade, je venais vous trouver pour une petite affaire.
3neck, CKopee, CIBIIIUTCS BEIUYPHOCTh U3BUHEHUS, UTO
TaK)Ke MEHSET PEACTaBIEHUE O PYCCKOM PEYEBOM MPO-
TOTHIIE.

— Oho ! dit le directeur technique. Je vois que vous

faites des progres. Mais tréve d'innocentes plaisanteries.

— Pourquoi avez-vous laissé la chaise derriere la

porte 2 Pour faire une petite blague a votre ami ?

— Camarade Bender, murmura le président.

— Ah ! pourquoi vous jouez-vous de mes nerfs ?
Apportez-la vite, apportez-la vite! Vous voyez que la
nouvelle chaise sur laquelle je suis assis augmente
considérablement vos chances. Ostap pencha la téte et
plissa les yeux.

— Bourreau d'enfants, dit-il enfin d'une voix grave,
ou est la chaise ? Pourquoi ne I’avez-vous pas appor-
tée ? [30, p. 292].

TPYAHOCTBH IS TIEpPE/Iadud B TIEPEBOJIC, U KaK MBI BUJIHM,
€10, Ka3aJloCh ObI, MOKHO NpeHeOpeyb. Eciu ToIbKo
Takas «aHOMaJHA» HE CTAHOBHUTCS JKaHPOOOpasyromien
WA UAMOCTHIIMCTUYECKON JOMUHAHTOM (cp. 536K U. ba-
oeis, A. Ilnatonosa [33; 34]).

[IpuBenem oTpbIBOK M3 «OIECCKUX paccKa3zoBy»
W. Babens [35], ¢ ero OnucTareIbHBIM «OJECCKUM Kap-
roHoM». He KOMMEHTHUpYS JeTalli, 3aMEeTUM, YTO dPHU-
CTHYECKHE DJIEMEHTBI ATOT'O BEJIMKOJICITHOTO B CBOEH
aHOMAJIBHOCTH SI3bIKa HCTOYHHMKA (TaBTOJIOTHS, aHAJIH-
TH3M) YaCTHYHO TEPSIOTCSI IPH TIEPEBOJIE, BBUY CUCHIEM-
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HO2O dHaaumusma (I)paHL[y3CKOFO S3bIKa, 1 IIOOTOMY HaM
KaXXETCs, 4TO 5TO HE BHUHA MEPCBOIYNKOB!

SI mpocroii yenoBek, 0e3 XUTPOCTEH, — cKa3al
Dpoum, — s HAxoACycb NpU MOUX KOHAX Y 3aHUMAIOChH
Moum 3aHsTHEM. S 1ar0 HOBOE Oenbe 3a bacvkotl v napy
CTapbIX Ipollei, u A cam ecmp 3a bacvkou, — KOMY
3TOTO MaJo, IyCTh TOT TOPUT OTHEM...

B pesynbrare npencTaBlieHHBIX B CTaThe paccykie-
HUH 1 HaOJIOIEHUI MBI IPUXOUM K BBIBOJLY O BBICOKOM
JIAKyHapHOCTH JUCKYPCUBHOM TOHAJIBHOCTH, O BO3MOXK-
HOCTH M HEOOXOJUMOCTHU CO3/IaHUS COMOCTaBUTEIbHON
JIMHTBUCTUYECKOW TUIIOIOTHU DPUCTHUECKUX MPUEMOB
B XyJAOKECTBEHHOM HappaTHBE U B Pa3HOKAHPOBBIX
JUCKYPCUBHBIX Cpelax B3auMOJCHCTBYIOIIUX JIMHI'BO-
KYJIBTYP.

Heo0xoauMo mo9epKHyTh BaXKHOCTD JIJISI TPAHCIISI-
TOJIOTUM IICUXOJIMHI'BUCTUUECKUX U HUAMOCTHINCTUYE-
CKHMX XapaKTEPUCTHK peuM aBTOpa U MepCcoHa)xa Kak
HEIPEMEHHOI'0 YCIIOBUS aJIeKBaTHOW Niepeiaun KOHIIeTI-
Toc(ephl TUTEPATypHOTO MPOU3BEICHUS, B YACTHOCTH,
IPUCTUUYECKON ceMaHTHUECKONH KOHHOTALMH (MMIUIALUT-
HOCTH) U JUCKYPCHBHOH TOHANbHOCTH mepeBoza. IIpo-
O1emMa 3pUCTUYHOCTH PEYEBOr0 ACWCTBUS U B3aUMO/ICH-
CTBUSI aBTOpA, IEPCOHAXKEH U MepeBoqUMKa (MHTEpIpe-
TaToOpa) paclupsieTcs 3a CUeT KAHPOBOM M MHCTHUTYIIU-
OHAJIbHOM SPUCTUYHOCTH PEYH aBTOpA TEKCTa — CAaTUPH-
Ka, MOJIEMHUCTA, KPUTHKA U oOnuuuTens. U atum Benaet
HE TOJIBKO JIUTEpaTypHasi KPUTHKA, CTUIINCTHKA U )KaH-
pOJIOTHs, HO U IIEPEBOJOBEACHNUE.
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